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ВСТУП 

У дипломній роботі йдеться про нові слова, які називаються 

неологізмами. Мова не статична, у ній постійно відбуваються динамічні 

процеси, в тому числі зміна словникового складу. Англійська мова є однією з 

тих мов, що дуже швидко засвоюють нові слова. Неологізми сьогодні – 

невід’ємна частина не тільки літератури, а й науки, політики, ЗМІ, та багатьох 

інших сфер діяльності. У сучасному суспільстві люди використовують 

неологізми в повсякденному спілкуванні більше, ніж будь-коли. Більше того, 

вони й самі стають творцями, авторами нових, унікальних слів.  

Темою даної роботи було обрано особливості використання 

індивідуально-авторських неологізмів у художній літературі, зокрема жанру 

фентезі сучасної англійської мови. Під поняттям «індивідуально-авторський 

неологізм» ми розуміємо лексику, що не відповідає загальноприйнятому 

вживанню, має ненормативний, специфічний характер та індивідуальний, часто 

взагалі разовий контекст, за межі якого не виходить, тому рідко коли 

залишається актуальною поза межами кокретного тексту чи певної 

комунікативної ситуації. При вивченні сучасної англійської художньої 

літератури неможливо не помітити великий обсяг використання авторських 

інновацій, що складають труднощі у їх розумінні та подальшому перекладі. 

Такі мовні одиниці є важливі для повного розуміння авторського задуму, для 

усвідомленого розуміння стилістичного оформлення висловлювань автора, а 

також вони необхідні нам для сприйняття художньої літератури загалом,  

Актуальність теми дослідження. Проблемою вивчення індивідуально-

авторських неологізмів займались такі вчені як В. В. Лопатін, Л. С. Бархударов, 

Ю. А. Зацний, С. І. Влахов, В. Н. Коміссаров, Н. І. Фельдман, В. С. Виноградов, 

Б. В. Томашевський та багато інших. Кожен з них досліджував термін 

«авторський неологізм», його характерні риси та особливості функціонування в 

художньому тексті. Існує багато спеціальних словників, з яких можна взяти ряд 

визначень нових слів, які пропонують письменники та літератори, зокрема 

Ю. А. Зацного, тощо. 
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Однією з центральних і актуальних проблем сучасної лінгвістики 

сьогодні є дослідження нових слів у текстах різних жанрів. За рахунок своєї 

специфічної природи та оказінаонального характеру, створеного безпосередньо 

уявою автора, авторські новоутворення ще не знайшли свого постійного місця в 

англійській лексиці, та потребують постійного вивчення і подальшого 

дослідження. Крім того, ці новоутворені слова потребують особливої уваги в 

області перекладу на іншу мову. Для перекладача переклад безеквівалентної 

лексики є неабиякою проблемою, яка потребує високого рівня професіоналізму, 

освіченості, володіння як інтралінгвістичними, так й екстралінгвістичними 

знаннями. 

Об’єкт дослідження: індивідуально-авторські неологізми в романі 

«Північне сяйво» Ф. Пулмана. 

Дослідження проводилося на матеріалі роману «Північне сяйво» 

Ф. Пулмана. Роман відноситься до серії науково-фантастичних книг під назвою 

«Темні матерії» Ф. Пулмана як для дітей, так і для дорослої цільової аудиторії.  

Даний твір був обраний для аналізу за рахунок використання автором великої 

кількості оригінальних найменувань для позначення вигаданих явищ, 

персонажів, об'єктів, населених пунктів, тощо. Мова багата на оказіональні 

одиниці і є однією з найцікавіших та малодосліджуваних аспектів роману. 

Предмет дослідження: особливості утворення, функціонування та 

перекладу індивідуально-авторських неологізмів у романі «Північне сяйво» 

Ф. Пулмана. 

Мета дослідження: дослідити поняття «індивідуально-авторський 

неологізм» та проаналізувати особливості його перекладу у художньому тексті 

на прикладі роману «Північне сяйво» Ф. Пулмана. 

Відповідно до мети формулюємо такі завдання дипломної роботи:  

1. Дати визначення поняттю «індивідуально-авторський неологізм»; 

2. Теоретично дослідити характерні риси індивідуально-авторських 

неологізмів та чим вони відрізняються від звичайних новоутворень; 
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3. З'ясувати можливі шляхи утворення індивідуально-авторських 

неологізмів; 

4. Проаналізувати специфіку та основні способи перекладу індивідуально-

авторських неологізмів; 

5. На прикладі роману «Північне сяйво» Ф. Пулмана показати основні 

шляхи формування корпусу індивідуально-авторських неологізмів та 

способи перекладу індивідуально-авторських неологізмів у художньому 

тексті. 

Мета та завдання роботи визначили вибір таких методів дослідження як 

описовий (виявлення характерних особливостей та функцій індивідуально-

авторських неологізмів), компонентний (розщеплення слова на окремі складові 

та їх аналіз), компаративний (порівняння лексики в оригінальному та 

перекладеному текстах у перекладознавчих цілях), аналіз способів перекладу 

англійської індивідуально-авторської лексики українською мовою, 

контекстологічний аналіз.  

Прийоми дослідження: класифікація (основних способів формування та 

перекладу авторських новоутворень), математико-статистична обробка даних 

(підрахунок досліджуваних одиниць), якісний аналіз (визначення 

співвідношень способів перекладу в досліджуваному тексті на основі кругової 

діаграми). 

Елементи наукової новизни одержаних результатів. У дипломній 

роботі здійснено поглиблений аналіз використання індивідуально-авторських 

неологізмів в сучасній англійській мові та літературі, конкретизовано поняття 

індивідуально-авторського неологізму, розкриті шляхи та способи перекладу у 

художньому тексті, зокрема у романі «Північне сяйво» Ф. Пулмана. 

Практичне значення одержаних результатів даного дослідження 

полягає у тому, що вони можуть стати у нагоді для подальшого вивчення 

специфіки індивідуально-авторських новоутворень і основою для майбутніх 

досліджень у напрямку перекладознавства. Вони можуть бути використані 
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студентами і викладачами в межах наукових дисциплін «Теорія і практика 

перекладу», «Аспектний переклад», «Переклад спеціальних текстів», тощо. 

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи представлені 

автором на звітній науковій конференції студентів та магістрантів Кам’янець-

Подільського національного університету імені Івана Огієнка (5-6 жовтня 2021 

року), а також на VІІ Міжнародній студентській інтернет-конференції 

«Англійська мова у міждисциплінарному контексті безперервної освіти» (9-16 

квітня 2019 року).  

Публікації. З теми роботи опубліковано дві статті: 

Перебендюк А. В. Специфіка авторських новоутворень та особливості їх 

функціонування у художніх творах. Збірник наукових праць студентів та 

магістрантів факультету іноземної філології Кам’янець-Подільського 

національного університету імені Івана Огієнка. Випуск 14. Кам’янець-

Подільський : ФОП Гордукова І. Є., 2021. С. 32-35.  

Anastasiya Perebendyuk. Translation of author's neologisms in literary text. 

Англійська мова в міждисциплінарному контексті безперервної освіти : 

збірник матеріалів VI Міжнародної студентської Інтернет-конференції (9-16 

квітня 2019 р.). Кам’янець-Подільський : Кам’янець-Подільський національний 

університет імені Івана Огієнка, 2019. С. 231-233. 

Подано до друку публікацію «Авторські мовні девіації як 

перекладознавча проблема». 

Структура роботи. Робота загальним обсягом 92 сторінки складається з 

вступу, двох розділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків, 

списку використаних джерел, який налічує 90 позицій та трьох додатків. 

У вступі обґрунтовується актуальність дослідження, визначаються мета, 

завдання, предмет, об'єкт, методи та прийоми дослідження, елементи наукової 

новизни одержаних результатів, практичне значення результатів дослідження, 

апробація дослідження, структура роботи. 

У першому розділі розглядаються теоретичні аспекти дослідження, а 

саме: загальний аналіз поняття «індивідуально-авторський неологізм», його 
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характерні риси, шляхи утворення, досліджуються особливості використання 

авторських мовних девіацій в художньому тексті сучасної англомовної 

літератури жанру фентезі. 

У другому розділі досліджується специфіка перекладу індивідуально-

авторських неологізмів з однієї мови на іншу, можливі труднощі, з якими 

стикається фахівець-перекладач, аналізуються шляхи формування та перекладу 

авторських лексичних одиниць на прикладі роману «Північне сяйво» 

Ф. Пулмана. 

Наявні також висновки до кожного розділу, де коротко висвітлюються 

основні тези нашого дослідження.  

У загальних висновках відображені результати та підводяться підсумки 

дослідження. 

Список використаних джерел містить основні роботи вітчизняних та 

зарубіжних дослідників, які визначають теоретичні положення стосовно 

досліджуваних питань та особисті позиції. Також серед джерел – наукові статті, 

навчально-методичні посібники, словники, в тому числі двомовні, тлумачні, 

етимологічні. 
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ВИСНОВКИ 

Дослідження, представлене в дипломній роботі, стосується теми 

перекладу індивідуально-авторських неологізмів в художньому тексті, зокрема 

в жанрі фентезі, поданих на прикладі роману «Північне сяйво» Ф. Пулмана.  

Фентезійна трилогія «Темні матерії» Філіпа Пулмана славиться своїм 

художнім та інноваційним зображенням астрономічної теорії мультивсесвіту. У 

дипломній роботі акцентовано увагу на структурі та значенні авторських 

новоутворень, що позначають унікальні об'єкти та явища і додають атмосферу 

відчуженості, властиву всесвіту із численними паралельними світами. 

Перший розділ дипломної роботи – теоретичний, у ньому ми дали 

визначення поняттю «індивідуально-авторський неологізм», з’ясували його 

характерні риси, визначили відомі способи утворення індивідуально-

авторських неологізмів у сучасній англійській мові.  

Норми літературної мови змінюються за рахунок динамічного розвитку 

суспільства і появи нових понять. Словниковий склад мови постійно 

поповнюється новими словами – неологізмами. Незважаючи на різні думки 

дослідників, які виступають за чистоту і самобутність мови, неологізми є 

ознакою мовної життєвості і не дають тій чи іншій мові зникнути та набути 

статусу мертвої. 

На відміну від звичайних неологізмів, особливої уваги потребують 

авторські мовні девіації, які є частиною авторського ідіостилю, і найкраще 

функціонують лише в межах конкретного контексту. Експресивний, оціночно-

виражальний характер авторських інновацій підкреслює незвичність того чи 

іншого явища, вказує на зовнішні та внутрішні характеристики персонажа, 

додає унікальності авторському тексту.  

Авторські неологізми як лінгвістичний феномен найчастіше можна 

зустріти в художньому тексті, а саме в творах жанру фентезі чи наукової 

фантастики. Магічний світ, вигаданий автором, створює максимально зручні 

умови для неологізмів, які виконують функції гіпостазування та привертання 

уваги за рахунок самобутності та оригінальності форми та змісту.  
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Існують різноманітні шляхи утворення індивідуально-авторських 

неологізмів. Серед них: формувальна деривація (конверсія, словоскладання, 

афіксація, реверсія, напів-афіксація, утворення неологізмів-телескопізмів, 

абревіація), семантична деривація, а також запозичення з інших мов. Ми 

виявили, що найчастіше автори творів користуються саме засобом 

формувальної деривації, хоча все більшої популярності набирають семантичні 

деривати, де нове слово стає новим і отримує «друге життя» саме за рахунок 

переосмислення значення, а також запозичення з інших мов як важлива ознака 

мультикультурного розвитку і екстралінгвістичних знань автора. 

Другий розділ курсової роботи – практичний, у ньому ми на основі тексту 

роману «Північне сяйво» Ф. Пулмана виділили основні тенденції формування 

корпусу індивідуально-авторських неологізмів, проаналізували основні шляхи 

їх утворення та визначили домінуючі способи перекладу.  

Серед лексичних одиниць, використовуваних Пулманом, найбільш 

продуктивними є конструкції, утворені способом семантичної деривації. Автор 

бере за основу слова, які не є новими, зі звичною формою, але переосмислює їх 

денотативні значення, наділяючи конотативними. Хоча, слід зазначити, що 

серед проаналізованих нами новоутворень, також зустрічається велика 

кількість як формувальних дериватів, так і запозичень. Словоскладання та 

афіксація є найпоширенішими. Причому, при детальному розщепленні слів на 

компоненти, ми помітили тенденцію до поєднання декількох способів 

формування (наприклад, словоскладання з використанням запозиченого 

кореня). Здебільшого автор запозичує грецькі та латинські корені; також 

зустрічається іспанська, норвезька, нідерландська, данська, і навіть арабська 

мови. Варто зауважити, що більшість таких запозичень стосується не сучасних, 

а саме давніх мов – давньогрецька, давньонорвезька, слова, що вживались 

декілька століть тому, і є незвичними для нинішньої комунікації. З огляду на 

це, можна зробити висновок, що особливість авторського стилю в дещо 

архаїчній стилізації, збереженні іншомовного колориту та певної епохальності, 

тяжінні до цікавих форм та значень. 
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При перекладі авторських новоутворень можливе застосування таких 

способів перекладу: транскодування (транскрипція і транслітерація), 

калькування, функціональна заміна, описовий переклад, упущення, а також 

лексико-граматичні трансформації: узагальнення, конкретизація, додавання, 

модуляція, антонімічний переклад. Для перекладу власних назв, імен 

персонажів, країн, народів, більш властиве використання транскодування та 

калькування, в той час, як деякі  явища потребують детального пояснення у 

вигляді описового перекладу, а інші взагалі можуть піддатись упущенню. 

Результати дослідження показали, що перекладач розглянутого твору, 

здебільшого успішно виконав свою роботу. При перекладі індивідуально-

авторських неологізмів на українську мову перекладачеві в більшості випадків 

вдалося зберегти сенс та значення новоутворень.  

На основі нашого дослідження були зроблені певні висновки щодо 

перекладацьких стратегій і прийомів, які використовуються для перекладу 

авторських неологізмів. Найчастіше зустрічається функціональна заміна, яку 

дуже часто використовують при перекладі авторських новоутворень, 

транскрипція і транслітерація, а також, необхідний прийом для перекладу 

неологізмів, калькування.  

Проте, це конкретне дослідження показало відсутність чіткої переваги 

щодо того чи іншого способу перекладу неологізмів. Зустрічаються випадки 

поєднання перекладачем одразу декількох способів перекладу в одній 

лексичній одиниці, наприклад, функціональна заміна і калькування. 

Слід зазначити, що дослідження було проведено лише на основі одного 

прикладу роману з серії фантастичних книг Ф. Пулмана, і здебільшого 

зосереджувалось на одному варіанті українського перекладу. Щоб зробити 

загальний висновок щодо стратегій такого перекладу, потрібно проаналізувати 

більше книг, бажано написаних різними авторами та перекладених різними 

фахівцями, а також призначених для різних вікових груп. 

Основний висновок, який можна зробити з цього дослідження, полягає в 

тому, що індивідуально-авторські неологізми у жанрі фентезі не є легкими для 
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перекладу. Індивідуально-авторські неологізми відносяться до безеквівалентної 

лексики, яка потребує високого рівня компетентності у перекладача. Задача 

перекладача як посередника між автором та читачем – врахувати безліч 

факторів, серед яких стилістика твору, цільова аудиторія, культура, баланс між 

формою та значенням. Ці лексичні одиниці є приналежністю індивідуального 

стилю автора, виникнення і функціонування яких обумовлено певним 

контекстом. При цьому, авторський неологізм повинен сприйматися як 

нормальне мовне явище, і відсутність слова в словнику не повинно служити 

перешкодою для його перекладу; до того ж саме перекладацька практика 

робить найбільший внесок в поповнення лексичного складу мови перекладу 

новими словами, які надходять з інших мов.  

Матеріали цієї роботи сприятимуть більш повному розумінню творчості 

Ф. Пулмана, а також вони можуть стати основою для нових досліджень на цю 

тему. Такі дослідження завжди будуть актуальні, в зв'язку з надзвичайною 

популяризацією романів жанру фентезі, а отже, і розширенню можливостей для 

авторів вигадувати нові фантастичні світи з незвичайними явищами, 

персонажами, предметами, надаючи їм свої авторські найменування.  

Дана дипломна робота дає уявлення про найбільш поширені та актуальні 

проблеми під час перекладу безеквівалентної лексики. Очевидно, що проблеми 

стосовно перекладу індивідуально-авторських одиниць досі не вирішені. 

Представлені результати є лише однією частиною з усіх можливих досліджень, 

які, в свою чергу, продовжуватимуть розглядати особливості авторських 

мовних девіацій в художньому тексті та можливі стратегії стосовно їх 

перекладу.  

У результатах даного дослідження індивідуально-авторської лексики був 

виявлений її багатосторонній потенціал та перспективи подальшого розвитку 

вивчення індивідуально-авторської лексики, які ми бачимо в розробці 

методології і конкретних прийомів перекладу авторських неологізмів 

художнього тексту.  
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Перспективи подальшого дослідження полягають також і у необхідності 

постійного вивчення нових слів, які не мають постійного і нормативного 

характеру, не фіксуються в словниках. Процес створення нових слів неможливо 

зупинити чи фільтрувати будь-яким чином. Потрібен моніторинг та подальший 

детальний аналіз корпусу формування авторських новоутворень, вивчення їх 

етимології. Доцільним вважаємо створення спеціалізованих словників, науково-

методичних посібників, які можуть сприяти розвитку подальших філологічних 

досліджень. 

Насамкінець зазначимо, що велика кількість художнів творів, де 

найчастіше з'являються оказіоналізми, досі не досліджена. У майбутньому буде 

публікуватися велика кількість нових творів, романів, та інших різноманітних 

контекстів із новими авторськими утвореннями з потребою їх детального 

вивчення. Більше того, сучасне суспільство створює всі умови для формування 

таких одиниць не лише в одній сфері, впливу піддаються усі сфери людської 

діяльності. 
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